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Аннотация. Предпринимается попытка сопоставить 

набор компетенций из действующего ФГОС по 
направлению 45.03.02 «Лингвистика» и компетент-
ностной модели выпускника в рамках одноимённой 
образовательной программы (профиль «Перевод и 
переводоведение – китайский язык») с содержанием 
учебника по общественно-политическому переводу. 
В результате проведённого анализа выявлена про-
блема неполноты, содержательной недоработки 
упражнений по чтению, письму, аудированию и гово-
рению, обнаружена неконкретность имеющихся пе-
реводческих упражнений и недостаток упражнений 
на различные типы перевода. В заключение даны ре-
комендации по повышению уровня компетентност-
ной ориентированности учебника. 
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Absract. The purpose of this study is to correlate the set 

of competencies from the FSES (Federal State Educa-
tional Standard) 45.03.02 “Linguistics”, from the gradu-
ate competency model of the Education Program “Lin-
guistics” (specialization “Translation and Translation 
Studies – Chinese Language”) and the content of the so-
cio-political translation textbook. The analysis reveals 
the following problems: 1) the problem of incompleteness 
and content deficiency of the reading, writing, listening 
and speaking exercises from the textbook; 2) the prob-
lem of vagueness of the translating exercises presented 
in the textbook and the lack of translating and interpreting 
exercises in general. In conclusion, the author gives con-
crete recommendations for enhancing the competence 
orientation of the textbook. 
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Введение 
В настоящее время в российской системе выс-
шего образования продолжает использоваться 
компетентностный подход к оценке образова-
тельных результатов студентов, который в той 
или иной степени затрагивается во многих со-
временных научных трудах методической 
направленности [6; 8; 9]. В связи с совершен-
ствованием компетентностного подхода перио-
дически пересматриваются федеральные госу-
дарственные образовательные стандарты (да-
лее – ФГОС) по отдельным направлениям под-
готовки. В частности, одним из важных нововве-
дений ФГОС 2020 г. стало сохранение в общем 
стандарте только универсальных и общепро-
фессиональных компетенций (далее – УК и 
ОПК) и исключение из него профессиональных 
компетенций (далее – ПК), которые «определя-
ются Организацией самостоятельно на основе 

профессиональных стандартов, соответствую-
щих профессиональной деятельности выпуск-
ников» [5]. Предполагается, что результатом 
обучения в вузе для студента станет овладение 
всеми перечисленными во ФГОСе УК и ОПК, а 
также теми ПК, которые закреплены Организа-
цией в компетентностной модели выпускника.  

В Московском городском педагогическом 
университете (далее – МГПУ) реализуется об-
разовательная программа бакалавриата по 
направлению 45.03.02 «Лингвистика» с профи-
лем подготовки «Перевод и переводоведение – 
китайский язык». Среди типов задач професси-
ональной деятельности выпускника в учебном 
плане на первом месте стоит переводческий [7], 
в связи с чем особое значение для выпускника 
приобретают дисциплины по практике пере-
вода. Среди таких дисциплин в рамках учебного 
плана выделяется «Практический курс обще-
ственно-политического перевода», призванный 
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подготовить обучающегося к выполнению пись-
менного и устного перевода в рамках обще-
ственно-политической тематики. В настоящее 
время в МГПУ в качестве базового учебника по 
данной дисциплине используется «Китайский 
язык. Общественно-политический перевод. 
Начальный курс» И. В. Войцехович и А. Ф. Кон-
драшевского [2; 3].  

Цель настоящей статьи – рассмотреть, ка-
ким образом соотносятся все виды компетен-
ций ФГОС (УК и ОПК) и вузовской компетент-
ностной модели выпускника (ПК), имеющие от-
ношение к практике перевода, с содержанием 
указанного учебника по общественно-политиче-
скому переводу. 

 
Основная часть 
Прежде всего необходимо обозначить, как пре-
ломляется для переводчика содержание УК 
действующего ФГОС. Непосредственного отно-
шения к переводческой практике не имеют 
только УК-8, УК-9 и УК-11 (хотя они, разумеется, 
важны для представителя любой профессии), 
остальные УК, на наш взгляд, преломляются 
для практикующего переводчика следующим 
образом.  

УК-1. Способен осуществлять поиск, крити-
ческий анализ и синтез информации, применять 
системный подход для решения поставленных 
задач: а) способность переводчика найти необ-
ходимые справочные материалы и оперативно 
изучить специальную литературу при подго-
товке к устному переводу; б) способность пере-
водчика эффективно работать со справочной 
литературой по теме при выполнении письмен-
ного перевода.  

УК-2. Способен определять круг задач в рам-
ках поставленной цели и выбирать оптималь-
ные способы их решения, исходя из действую-
щих правовых норм, имеющихся ресурсов и 
ограничений: а) способность устного перевод-
чика осуществлять перевод без возможности 
обращения к словарям и другим справочным 
материалам, а также в условиях ограниченного 
времени; б) способность письменного перевод-
чика осуществлять выбор стратегии перевода, 
исходя из особенностей переводимого текста, 
дедлайна, особых требований заказчика и дру-
гих условий. 

УК-3. Способен осуществлять социальное 
взаимодействие и реализовывать свою роль в 
команде: понимание переводчиком своей роли 
как посредника между двумя сторонами, а не 
как главного действующего лица.  

УК-4. Способен осуществлять деловую ком-
муникацию в устной и письменной формах на 
государственном языке Российской Федерации 
и иностранном(ых) языке(ах): умение перевод-
чика осуществлять сопровождение деловых пе-
реговоров и деловой переписки по требованиям 
заказчика на языках оригинала и перевода.  

УК-5. Способен воспринимать межкультур-
ное разнообразие общества в социально-исто-
рическом, этическом и философском кон-
текстах: понимание переводчиком своей роли 
как специалиста по межкультурной коммуника-
ции (способность переводчика осуществлять 
перевод с учётом культуры народов, говорящих 
на языках оригинала и перевода). 

УК-6. Способен управлять своим временем, 
выстраивать и реализовывать траекторию са-
моразвития на основе принципов образования 
в течение всей жизни: способность переводчика 
грамотно распределять время при подготовке к 
заказу по устному переводу и при выполнении 
заказов по письменному переводу в условиях 
дедлайна.  

УК-7. Способен поддерживать должный уро-
вень физической подготовленности для обеспе-
чения полноценной социальной и профессио-
нальной деятельности: а) необходимость фор-
мирования высокого уровня физической вынос-
ливости для выполнении устного перевода 
(особенно синхронного); б) умение переводчика 
организовывать собственную физическую ак-
тивность при объёмных заказах по письмен-
ному переводу с учётом дедлайна.  

УК-10. Способен принимать обоснованные 
экономические решения в различных областях 
жизнедеятельности: а) умение переводчика 
определять размер собственной ставки при ра-
боте в режиме фриланс; б) умение организовы-
вать свою профессиональную деятельность с 
учётом законодательства РФ (оплата налогов 
на профессиональных доход и т.п.).  

Среди ОПК не имеет непосредственного от-
ношения к переводу только ОПК-2, которая свя-
зана с методикой обучения иностранным язы-
кам. ОПК-1 указывает на практическое приме-
нение теоретических знаний об изучаемом ино-
странном языке и его функциональных разно-
видностях. ОПК-3 связана с умением понимать 
и порождать тексты на иностранном языке с 
учётом их стилистических характеристик и ситу-
ации общения (официальная, неофициальная). 
На наш взгляд, непосредственно переводче-
ская компетенция обозначена в ОПК-4, которая 
связана с умением осуществлять межъязыко-
вое и межкультурное взаимодействие в устной 
и письменной форме в различных сферах об-
щения. ОПК-5 указывает на умение пользо-
ваться компьютером для решения профессио-
нальных задач, которое в переводческой дея-
тельности связано с использованием словарей, 
баз данных, справочных материалов, средств 
машинного перевода и т.д. 

В контексте данной статьи среди ПК важно 
обсудить те, которые связаны именно с пере-
водческой деятельностью (а не с научно-иссле-
довательской или педагогической), это компе-
тенции серии ПК-2 [1]. ПК-2.1 указывает на уме-
ние выполнять письменный перевод, ПК-2.2 – 
на умение выполнять устный последователь-
ный перевод и перевод с листа. При этом для 
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ПК-2.2 также отдельно отмечается необходи-
мость владения на базовом уровне системой 
сокращённой переводческой записи. ПК-2.3 
определяет умение осуществлять подготовку к 
переводческой деятельности, включая обраще-
ние к справочным материалам через различ-
ные каналы и предпереводческий анализ тек-
ста. К переводческой деятельности также 
имеют непосредственное отношение компетен-
ции серии ПК-1 по межкультурной коммуника-
ции, которые связаны с формированием уме-
ния осуществлять посредническую коммуника-
тивную деятельность в рамках различных про-
ектов (ПК-1.1) и умения моделировать различ-
ные ситуации общения между участниками 
межкультурной коммуникации (ПК-1.2).  

В рассматриваемом учебнике по обще-
ственно-политическому переводу в рамках каж-
дой изучаемой темы в блоке V («Упражнения») 
предлагаются следующие виды упражнений:  

1) перевод глагольно-именных словосоче-
таний;  

2) восстановление изначальных вариантов 
сложносокращённых слов (с точки зрения тео-
рии языка, термин «слово» не является удач-
ным для обозначения единиц лексического 
уровня современного китайского языка (более 
подробно о причинах см. [9]), в настоящей ста-
тье однако мы сохраняем данный термин, по-
скольку он принят в описываемом учебнике по 
переводу);  

3) восстановление одной из частей гла-
гольно-объектного словосочетания (подбор 
подходящего глагола к существительному в 
роли дополнения или подходящего существи-
тельного к глаголу в роли сказуемого);  

4) заполнение пропусков подходящими слу-
жебными словами и союзными конструкциями;  

5) заполнение пропусков лексическими еди-
ницами из синонимичного ряда.  

Небольшой раздел упражнений также пред-
ставлен в блоке VI («Морфемы»): 1) определе-
ние значений морфем и указание слов, в состав 
которых они входят; 2) определение значений 
морфем в составе предложенных слов; 3) со-
единение разрозненных морфем в слова. Нали-
чие в учебнике отдельного раздела «Мор-
фемы» обусловлено спецификой китайского 
языка: каждый иероглиф представляет собой 
полнозначную морфему, которая может упо-
требляться и как составная часть сложного 
слова, и как самостоятельная лексическая еди-
ница.  

Помимо указанных блоков, учебник также 
предлагает вопросы по содержанию изученных 
текстов в блоке VII («Вопросы»), небольшие по 
объёму тексты в рамках изучаемой темы для 
перевода с русского языка на китайский в блоке 
VIII («Изложите по-китайски»), задания на моно-
логическое изложение вопросов в рамках изу-
чаемой темы на китайском языке в блоке IX 
(«Реферативные задания»), небольшие по объ-

ёму тексты в рамках изучаемой темы для пере-
вода с китайского языка на русский в блоке X 
(«Дополнительные тексты»).  

Из представленных в учебнике упражнений 
бо́льшая часть либо относится к разряду лек-
сико-грамматических, либо направлена на фор-
мирование навыков чтения и говорения на ки-
тайском языке. Из описанных выше УК данные 
упражнения развивают: 1) УК-1: при поиске от-
ветов на вопросы в изучаемом тексте; 2) УК-2: 
при подготовке реферативного задания. Оче-
видно, что именно переводческого преломле-
ния указанных компетенций (например, в нашей 
интерпретации, представленной в первой части 
статьи) в данном случае не происходит. Ча-
стично можно говорить и о развитии УК-5 через 
чтение текстов о реалиях России и Китая в рам-
ках изучаемой темы. Однако при этом в учеб-
нике обычно не происходит сопоставления реа-
лий двух стран: в основных текстах чаще всего 
описываются реалии Китая или других азиат-
ских стран, а о российских реалиях студенты 
могут узнать лишь из текстов в рамках раздела 
«Изложите по-китайски», который больше по-
хож на раздел отработки усвоенного при изуче-
нии основных текстов лексико-грамматического 
материала, а не на обучающий раздел.  

УК, на наш взгляд, не являются ключевыми 
при оценке компетентностной ориентированно-
сти учебника по переводу. Гораздо более важно 
посмотреть, какие из перечисленных ОПК и ПК 
формирует рассматриваемый учебник, по-
скольку именно эти компетенции имеют наибо-
лее очевидное отношение к переводу. ОПК-1 
формируется через ответы на вопросы по со-
держанию текстов, выполнение лексико-грам-
матических упражнений, реферативных зада-
ний и заданий по письменному переводу (в раз-
делах «Изложите по-китайски» и «Дополни-
тельные тексты») после изучения теоретиче-
ского лексико-грамматического материала в 
разделе III («Лексико-грамматический коммен-
тарий»). Однако зачастую лексико-грамматиче-
ский комментарий охватывает далеко не все 
«проблемные» единицы из основных текстов 
темы. В комментарии также описываются, как 
правило, не все синонимы, которые встреча-
ются в дальнейшем в упражнении на заполне-
ние пропусков, из-за чего преподавателю при-
ходится самому создавать методические мате-
риалы перед выполнением соответствующего 
упражнения. ОПК-3 формируется через чтение 
основных и дополнительных текстов на китай-
ском языке, а также через выполнение рефера-
тивных заданий. Однако формирование компе-
тенции носит частичный характер, поскольку 
учебник не предлагает отдельных заданий на 
аудирование (наличие аудиозаписи основных 
текстов и синтагм не является достаточным, по-
скольку первоначально эти тексты и синтагмы в 
любом случае изучаются зрительно), а также не 
указывает в рамках раздела реферативных за-
даний, какие задания лучше выполнять устно, а 
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какие письменно. Учебник не предлагает интер-
активных, диалогических заданий, направлен-
ных на формирование ОПК-4, а также специ-
альных переводческих заданий с привлечением 
компьютера, направленных на формирование 
ОПК-5. Реальность такова, что студенты в той 
или иной степени сами обращаются к различ-
ным онлайн-словарям и средствам машинного 
перевода при выполнении переводческих зада-
ний, что в какой-то мере помогает формирова-
нию ОПК-5, но это скорее сопутствующее, а не 
осознанное формирование компетенции.  

Относительно формирования ПК суще-
ствует некоторая двусмысленность: учебник не 
даёт однозначных указаний относительно типа 
упражнений по переводу для текстов из разде-
лов «Изложите по-китайски» и «Дополнитель-
ные тексты», поэтому фактически выбор оста-
ётся за преподавателем: переводить тексты 
письменно, с листа или последовательно (воз-
можность применения текстов как для устного, 
так и для письменного перевода отмечается и 
во введении к учебнику [2, с. 10]). Однако, по-
скольку тексты в любом случае находятся в 
поле зрения обучаемого, возможность их уст-
ного последовательного перевода представля-
ется сомнительной. Таким образом, из необхо-
димых ПК учебник может способствовать фор-
мированию ПК-2.1 и частично ПК-2.2 (устный 
перевод с листа). Для формирования ПК-2.3 в 
учебнике не предлагается никаких заданий, 
лишь во введении отмечается, что при пере-
воде мини-текстов (скорее всего имеются в 
виду тексты из раздела «Дополнительные тек-
сты») рекомендуется привлекать внешние ис-
точники, однако это предназначено, прежде 
всего, для самостоятельной работы учащихся 
[2, с. 10]. Что касается компетенций серии ПК-1, 
то здесь ситуация такая же, как и с ОПК-4: учеб-
ник не предлагает интерактивных, диалогиче-
ских заданий, поэтому у студентов не формиру-
ется навык посреднической деятельности для 
обеспечения эффективной межкультурной ком-
муникации в различных ситуациях общения.  

 
Выводы 
Таким образом, проведённый анализ компе-
тентностной ориентированности учебника по 
общественно-политическому переводу для 
языковой пары «китайский – русский» показал, 
что для него характерны проблемы следующего 
плана: 1) проблема неполноты и содержатель-
ной недоработки упражнений, направленных на 
формирование компетенций, связанных с навы-
ками чтения, письма, аудирования и говорения 
на китайском языке; 2) проблема неконкретно-
сти имеющихся переводческих упражнений и в 
целом недостатка упражнений, направленных 
на формирование компетенций, связанных с 

различными типами перевода. На наш взгляд, в 
качестве начального шага для решения про-
блемы первого плана необходимы следующие 
изменения в содержании учебника: 

1) расширение лексико-грамматического 
комментария: введение в раздел подробного 
описания всех синонимических единиц, кото-
рые встречаются в последующем упражнении 
на заполнение пропусков (ОПК-1);  

2) добавление в учебник отдельного раз-
дела «Аудирование», предлагаемые в рамках 
которого тексты не имеют графического вари-
анта в учебнике (ОПК-3);  

3) доработка раздела «Реферативные зада-
ния»: разделение заданий на устные и письмен-
ные (ОПК-3);  

4) добавление в учебник интерактивных, 
диалогических заданий в рамках раздела 
«Упражнения» (ОПК-4).  

Решение проблемы второго плана связано 
преимущественно с доработкой разделов «Из-
ложите по-китайски» и «Дополнительные тек-
сты»:  

1) добавление заданий по использованию 
внешних источников (в том числе сети Интер-
нет) для подготовки к письменному переводу, 
заданий по предпереводческому анализу тек-
ста, заданий по оценке качества машинного пе-
ревода, заданий по использованию онлайн-сло-
варей и т.п. (ОПК-5 и ПК-2.3);  

2) маркировка предложенных текстов по 
типу перевода: тексты для перевода с листа и 
тексты для письменного перевода (ПК-2.1 и ПК-
2.2);  

3) добавление аудиотекстов (монологиче-
ских, диалогических) без графического вари-
анта в учебнике для устного последовательного 
перевода, а также кратких сведений о сокра-
щённой переводческой записи перед выполне-
нием упражнений по последовательному пере-
воду (ПК-2.2).  

После внесения обозначенных ключевых из-
менений важно подумать и о том, каким обра-
зом можно отразить в содержании учебника 
описанное выше преломление УК к переводче-
ской деятельности. В частности, перспектив-
ным представляется включение в учебник зада-
ний на моделирование различных ситуаций пе-
ревода, в рамках которых студенты исполняют 
роли взаимодействующих сторон и перевод-
чика (формирование УК-3 и УК-4). Кроме того, 
важным в контексте переводческой деятельно-
сти представляется формирование УК-7, свя-
занной с умением переводчика осуществлять 
перевод в неблагоприятных условиях стресса и 
ограниченного количества времени, поэтому, 
например, аудиотексты для последовательного 
перевода следует записывать с паузами, тем 
самым жёстко ограничивая время на перевод.
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